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Napne By dppaHCca?

MpouuTaiite M nepeBeATe 3TOT TEKCT.

B mpOmuibni pa3 MbI IMCAJM O PYCCKMX CJIOBAX
«UTAJILAHCKOTO» TIPOVICXOXKIEHMA. A TEIEphb JaBaiire
ITOTOBOPVM O TAJLIIM3MAX — CJIOBAX, 3a/IMCTBOBAHHBIX
n3 paHIy3cKoro. Jlajeko He Bce PyCCKOTOBOPAIIeE
JIFOAYT 3HAIOT, YTO MHOTVE IIPUBBLIYHBIE HAM CJIOBA
(mampumép: TpoTyap, OysbOH) U (PPa3e0IOTU3MBI
(HampnMép: Kak CEémbau B G0YKe) MPUIILI U3 JTOTO
A3BIKA W CPOPMIPOBAIICE C €r0 ITOMOLIBIO.

IIportécc 3aMMCTBOBaHMS (PPAHI[Y3CKUX CJIOB
POCCHIICKOIA

(a rTakxke «0dPaAHITYKMBAHNA»

apUCTOKpATMM) MPOXOAMJ I[OdTamHo. llépBas
3HAUNTENHHAS BOJHA 3aMCTBOBAHMII HAYaJACh BO
Bpémsanpasnenus [lerpal (Ilépsoro)* uJlronosuka XIV
(YerwbIpHamaToro), Korga @paHIMsa IOMMHIPOBAJIA
Ha MOJUTUYECKOV U KyJBbTYPHOI CliéHe EBpOIBL
BELIM 3aMMCTBOBAHBI MHOTOYJCJICHHBIE HAa3BAHVA
HOBBIX TOIZIA IIPEAMETOB ObITa, BOEHHBIE M MOPCKIE
TEPMUHBI, CJIOBA U3 OOJACTVM HAYKM, KyJbTYPbI U
nckyceTBa. PpaHITy3CKIMi A3BIK CTAHOBIIICA BCE GOee
norysiAapHbIM.  Jlous Ilerpa I (IIépeoro), nMmieparpiiia
Emmszaséra IlerpoBHa (mreprnon nmpasiaénua: 1741-1761
IT), Jrobiaa «Bcé (PPaHIy3CKOe» ¥ BEJMKOJEIIHO
BJIQJIEJIa STUM A3BIKOM. 3aTeM IIOCJIEN0BAJIa TPEThs
BOJIHA 3auMCTBOBaHMiT — mpu Exarepruse 11 (BTopoit)
(1762-1796
YBJIEYEHHOI maeanamyt IIpOCBeIe .

Ipu Anekcaunpe I (IIépsom)(1801-1825

BGOJBIIMHCTBO PYCCKOM 3HATM CBOOOTHO TOBOPIIO

IT.), pOAMBINejicA B lepMaHmm, HO
IT.)

110-ppaHIfy3cKi. II0-PyCCKM K€ OHM WU3BACHAICH
C CIJIbHBIM aKI[eHTOM I IIMCAJM C OIIMOKaMH,
PEeIoYNTAS MCIOIb30BaTh B OOIIEHNI IPYT C APYTOM
dpanIysckmii (mogemy?)* *. Jlazke BOEHHbBI KOH(JIIIKT
C HamNoJIEeOHOBCKOI ®paHimeil TOJIBKO Ha BPEMS

3aCTABMJI POCCUIICKYIO apUCTOKPATUIO OTKA3AThCA OT
3TOVI MPUBLIYKM, HO He MCKOPEHM e€é (IPUBBLIUKY)
OKOHYATEJIBHO.

Boiicka HamoseoHa Takke NPWMIIORUINA PYKY
K TOMY, 9TOOBI (PpPaHIy3CKMe CJIOBA (HAIIPUMED:
«IIIAPOMBITa»* **) TPOHUKIM B PYCCKUI A3BIK. A
mocsre Toro, kKak Hukomait 1 (IIépssiit)(1825-1855
IT.) NPMKA34aJ COCTAaBJATH BCE TOCYJAPCTBEHHBLIE
JIOKYMEHTBI TOJIbKO Ha PYCCKOM A3BIKE, (DPAHILY3CKIAI
CTaJl UCIOIB30BATHCA MCKIIHOUNTEIBHO B JIEOOOBHBIX
mIChEMAax ¥ TPV MHO¥ 9aCcTHOV epericke. HeGbiBasas
IIOITYJIAPHOCTD (PPaHIy3CKOro sA3bIKa B Poccim yzke
NABHO TIPOIILJIA, HO M TIO Ceii JIeHb PYCCKMII A3BLIK
IIPOJIOJIZKAET 3aMCTBOBATh (PPAHITY3CKIE CIIOBA.

MepeBeadTe (paHLY3CKMi A M PYCCKUIA CMACKU CAOB, 3aTeM
conoctaebTe MX. BHMMaHue: HéKoTopble QpaHuy3cKue CAOBa
N3MEHWAM CBOE 3HAYEHME NOCAE 3aMMCTBOBAHUA B PYCCKNI A3BIK.

1. mapatan a. la chaise longue
2. TpoTyap 6.1’eau de Cologne
3. 6ymyap B. le tricotage

4. yHTEPHED r. la pommade

5. JrocTpa 1. le bouillon

6. KaHIeIA0D e. la chevelure

7. abazkyp é.la fourchette

8. 111e3JI0HT . le trottoir

9. OyJILOH 3. l’abat—jour

10. yprmrer n. Vintérieur

11. mesesropa 1. le charlatan

12. nomana K. le candélabre
13. ofieK0JI0H Ja. le lustre
14. TpmkoOTAaK M. le boudoir

*Did you know that Peter the Great vehemently opposed adding & using more foreign words to Russian?! Yet the rate of
borrowing new words during his reign was unbelievably high.

**https://bit.ly/ FRENCHRUS

***rapompira /mepombira ~ The French “cher ami” (“dear friend”) sounds like: “rmepamir’ But in mrapomsrra / mepoMbira
roughly means: “a person who is trying to get something without having to pay” When Napoleon and his army were retreat-
ing from Russia, cold and hungry soldiers greeted Russian peasants with “cher ami” as they asked for something to eat.
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